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MASSES FOR THE WEEK
MSZE ÐÐÐÐW. W TYM TYGODNIU

November 2, 2008
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SATURDAY November 1 Sobota
  7:00am  + Ks. Kanonik Stanisław Kruczek
  5pm       + Jerzy Ciolkosz                                                                 rq. Antoni Maziarz
                + Adele Dec                                                                        rq. Viola Siwiec
                + Leona Gill                                                                        rq. Wanda & Walter Walis
                + Helena Klecha                                                                 rq. Jan Rzucidło z Rodzin
                + Mary Kowal                                            William Kowal
SUNDAY November 2  Niedziela
  7:00am  + Jan Kotomski (Anniv.)                                                     rq. Siostra
                + Józef Guściora                                         rq. Krystyna Leń
 8:30am      O szczęśliwy pobyt i BoŜe bł. dla Pawła
                + Łukasz i Łucjan Brodzinski                    rq. Rodzina
                + Kasia Łapczynski                                   rq. Rodzina
                + Wanda i Wacław Brzozowski & Józef Cokowowski 
                                          rq. Córka z śoną
                + Stanisław Palonek  rq. Rodzina Tomaszkowicz
                + Tadeusz i Lucyna Filipowicz                                            rq. Dzieci
10:30am            NO MASS - MSZY ŚW. NIE BĘDZIE
11:30am     O zdrowie i błog. BoŜe dla Teresy Krawczyk                   rq. Roman
                   O zdrowie i bł. BoŜe dla Anny i Daniela w 1rocz. ślubu
                   O zdrowie i błog. BoŜe dla Rafala i Agnieszki Fica
                   O zdrowie i bł. BoŜe dla Anny Świątek z okazi urodzin
                   i szczęśliwą podróŜ do Polski                                      rq. Marysia i Hania
                + Emil Halupka                                            rq. Mr & Mrs Jan Rzucidło
                + Zmarłych rodziców i braci z rodziny Jarosz
                + Stanisław Bryjak                                       rq. śona, Dzieci, Wnuki
                + Jennifer Puzio                                          rq. T.W. Jarosz
                + Anna Krawczyk i Jan Daniec  rq. Maria Daniec
                + Jerzy Maczuga                                                                 rq. Familia Jakubaszyk
12:30pm             NO MASS - MSZY ŚW. NIE BĘDZIE
 3:00pm     Wedding Ceremony: Victor Rodriguez & Kathy Bobula
  7pm      + Andrzej Olko                                          rq. Rodzice i Siostra

MONDAY November 3 Poniedziałek
  7:00am + Ks. Kanonik Stanisław Kruczek
  7pm      + Danuta Wojewoda rq. Syn & Synowa

TUESDAY November 4 Wtorek
 7:00am + Michal Bednarz                                                                  rq. Diane Bednarz
 7pm      + Maria & Rafal Brynczka                                                     rq. Karol Milaniak

WEDNESDAY November 5 Środa
  7:00am + Ks. Józef Ducas
  7pm      + Stanisław Bryjak                                                          rq. Maria i Jan Podczerwinski
 
THURSDAY November 6 Czwartek
  7:00am + Deacon Chester Dziewiątek
  7pm      + Michał i Anna Brzyzek oraz córka Stefania                      rq. Rodzina
              
FRIDAY November 7 Pi ątek
  7:00am + Emil Polefka
 1:30pm     Wedding Ceremony: Abdel Alkhabit & Małgorzata
                  Dziegielewska
  7pm      + Jennifer Puzio                                                    rq. Wojciech & Maria Rzeszutko

SATURDAY November 8 Sobota
7:00am   + Jan i Katarzyna Pleciak                                                   rq. Rodzina
               + Franciszka i Józef Glodek                                                rq. Rodzina
               + Andrzej Olko                                                                   rq. Rodzice i siostry
               + Józef Gusciora                                                                  rq. śona Józefa z dziećmi
10:30am + Stanisława & Antoni Zabiegała z Zofia Przywara
               + Kasia Lapczynski                                                              rq. Rodzina

            + Stanisław Bryjak                                  rq. Maria i Józef Sroka
            + Helena & Wojciech Klecha               

rq. Syn, Józef z Rodziną
            + Marek Gargas, Julian i Janina Zelazko
                                                                               rq. Córka z Rodz.
            + Mary Kowal                                            rq. William Kowal
            + Jerzy Maczuga                                          rq. Familia KoŜuch
 5pm    + Stephanie Zarkowski                             rq. Laura Stewart
            + Józef Kubicz                                           rq. Walentyna 

SUNDAY November 9 Niedziela
7:00am+ Jan Wor                                                 rq. Brat z Rodziną
            + Józef Guściora                                      rq. śona Józefa z dziećmi
8:30am+ Stanisława i Antoni Zabiegaca, Zofia
               Przywana
            + Kasia Lapczynski                                 rq. Rodzina
            + Stanisław Betlej (Anniv.)                        rq. Rodzina
            + Lucyna Chudolinski (Anniv.)

rq. Córka z Rodziną
            + Walenty Galus rq. Córka z Rodz.
            + Stanisław Palonek                                   

rq. Katarzyna, Franciszek Galuś
10:30am W intencji księŜy pracujących w Parafii
               i członkiń RóŜy pn M.B. RóŜań. i M.B.
               Częstochowskiej
               O zdrowie i bł. BoŜe dla Teresy Krawczyk
            + Jacek Hejzyk                                         rq. śona & Dzieci
            + Halina Piszczatkowska rq. Dzieci z Rodz.
            + Wojciech Rys rq.Tedzia&Michał Bednarz
            + Leona Gill rq. Mr & Mrs Bronisław Stolarz
            + Stanisław Bryjak rq. G.B. Blazon
            + Jennifer Puzio                                        rq. Szczypien Family
            + Dorota Stachura rq. MąŜ , Dzieci & Wnuki
            + Marian Grzebalski                                  rq. śona Teresa
            + Stanisław Barylski                                 rq. Brat, Jan
            + Wanda i Tadeusz Nurek rq. N. Fabisz
            + ElŜbieta Ruman                                      rq. Syn, Jacek Ruman
12:30   + Jerzy Ciolkosz                                       rq. Anna Kosierb
            + Danuta Dynia                                         rq. Arkadiusz Król
            + Helena & Wojciech Klecharq.Syn z Rodz.
            + Tadeusz Krajewski, Maria i Antoni Szyma 
                                                  rq. Rodzina
  7pm   + Jan Wroblewski, Katarzyna & Zdzisław
               Luckiewicz                                                 rq. Córka z Rodziną

Saturday, November 1 :

Congratulations to the parents of
the newly-baptized children. God
bless you.

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES
Sunday: Thirtieth Sunday in Ordinary Time;

Priesthood Sunday
Tuesday: Ss. Simon and Jude
Friday: Halloween
Saturday: All Saints; First Saturday



THIRTIETH SUNDAY IN ORDINARY TIME
TRZYDZIESTA NIEDZIELA ROKU

26 PAśDZIERNIK, 2008
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TODAY:   
1. Second collection  for Retirement Fund.
2. All children attending C.C.D. religion classes are
    obligated to attend the Jubilee Mass at 11:30a.m. There
    will be NO C.C.D. religion classes.
3. The Jubilee Mass, 90 th Anniversary of Holy Rosary
    will take place at 11:30a.m. with the main celebrant Most
    Rev. Bishop Arthur J. Serratelli and Most Rev. Bishop
    Frank Rodimer. The procession will begin at 11:15 from
    the parish’s rectory to the church. All organizations are
    asked to participate in the procession and Jubilee Mass.
4. The Jubilee Dinner/Dance will be held immediately after
    Mass in the church auditorium. 
THIS WEEK:
1. Friday: C.C.D. RELIGION GRADE 9: Children attending
    C.C.D. religion classes Grade 8 are obligated to attend
    mass at 7pm and rosary devotions. Attendance is
    mandatory.
2. Saturday:     ALL SAINTS DAY
      OBLIGATION - Masses: 5:00p.m. (English);
                            7:00a.m., & 10:30a.m.(Polish)
   *Novena prayers after the 7:00a.m. Mass.
   *Polish School at 10:00a.m.
   *Confessions:  7:00a.m. and 4:00 - 5:00p.m.
NEXT SUNDAY:   
1. Second collection  for Parish Needs.
2. C.C.D. religion classes after
    8:30a.m. Mass.
3. STANDARD TIME STARTS.
    Please set your clocks back
    one hour.
OTHERS:
1. 2008 Bishop’s Annual Appeal: Act as Beacons of Hope
    - This weekend is Pledge Commitment Weekend for the
    2008 Bishop’s Annual Appeal. If you have not yet
    responded, please consider making a pledge today by
    completing an Appeal pledge envelope found in pews.
    There are many opportunities for giving, from making a
    one-time gift to pledging over several months to credit
    card and on-line giving. Every single gift is important, so
    please make a decision to support the work of the Church
    of Paterson by participating in the Bishop’s Annual
    Appeal.
2. The Organist, Krzysztof Buczynski , is giving piano
    lessons. For more information please call: (973) 900 -
    7932.
3. The Ecumenical Committee of Passaic invites our
    parishioners & friends to attend the 29th Annual
    Thanksgiving service on Sunday, November 23,  at
    3:00p.m. at St. Stephen’s Church, 223 Third Street,
    Passaic. All worshipers are asked to bring a gift of canned
    goods for the poor.

DZISIAJ:
1. Godzinki o Niepokal. Pocz ęciu NMP, 6:45 rano.
2. Druga kolekta  dla Siostr i Braci Zakonnych.
3. Dzieci uczeszczaj ące na lekcje religii są
    zobowiązane do udzialu w Mszy sw. jubileuszowej
    o godz. 11:30 rano. Lekcji religi nie b ędzie.
4. Uroczysto ść 90-lecia. Uroczysta suma, ktorej
    będzie przewodniczył nasz Ordynariusz, Ks. Biskup
    Arthur Seratelli, oraz Ks.Biskup Frank Rodimer.
    Uroczysta procesja z plebanii do koscioła o godz
    11:15am. Wszystkie organizacje parafialne są
    proszone o wzięcie udziału w procesji i Mszy
    jubileuszowej.
5. Przyjecie Jubileuszowe odbędzie się zaraz po Mszy
    św. w odnowionej sali parafialnej.
W TYM TYGODNIU:
1. Poniedziałek i  Środa: Nauka j ęzyka angielskiego
    od godz. 7:00 wieczorem.
2. Środa: Nowenna do Matki B. Nieustającej Pomocy.
3. Piątek: MŁODZIE ś Z 9 KLASY Z RELIGII  są
    zobowiązane do uczestnictwa we mszy św. i
    naboŜenstwie róŜańcowym o godz. 7 wieczorem.
4. Sobota:   UROCZYSTOŚĆ WSZYSTKICH
              ŚWIĘTYCH - ŚWIĘTO OBOWIĄZKOWE
   *Msze św.: 7:00 rano, i 10:30 rano.(po polsku)
                      5:00 p.m. (po angielsku)
   *Nowenna do Matki B.Cz. po Mszy św., 7 rano.
   *Polska Szkoła o godz. 10:00 rano.
   *Spowied ź: 7:00 rano oraz 4:00 - 5:00p.m.
PRZYSZŁA NIEDZIELA:     DZIEŃ ZADUSZNY
1. Godzinki o Niepokal. Pocz ęciu NMP, 6:45 rano.
2. Druga kolekta  na potrzeby parafialne.
3. Msza św. dla dzieci, o godz. 8:30 rano i nauka religii.
4. ZAMIANA CZASU rozpoczyna się.  Zegary
    przesuwamy jedna godzine do tyłu.
RÓśNE:
1. Listopad 8, 2008r. w “Cricket”, 415 16 th Ave.
    Irvington, NJ, o godz. 8pm odb ędzie si ę koncert
    zespołu: BOYS-CLASSIC-AKCENT-JUNIOR.  Bilet
    $37.00, moŜna kupić w kancelarii parafialnej. Wstęp
    od 18 lat. 
2. NaboŜeństwo Ekumeniczne odbędzie się niedzielę,
    23 listopada, o godz. 3p.m. w kościele St. Stephen’s
    Church, 223 Third Street, Passaic.
3. Pan Organista, Krzysztof Buczynski udziela lekcje
    gry na pianinie. O wiecej informacji prosze
    dzwonic:(973)900-7932.



ALL SOULS DAY, Nov. 2, is a beautiful
religious custom
to remember our beloved deceased in a
special remembrance called,
“WYPOMINKI.”  We will pray for those
remembered in Wypominki on All Souls
Day and before every mass on Sunday,
November 2, 9 and 16. Envelopes will be in

the vestibule and can be deposited in the baskets during the mass
collection.

DZIEŃ WSZYSTKICH ZMARŁYCH, - 2
listopada. W miesiącu listopadzie w naszych
modlitwach polecamy miłosierdziu BoŜemu
wszystkie dusze zmarłych. Pięknym i religijnym
zwyczajem jest pamięć o naszych drogich zmarłych
w listopadowych WYPOMINKACH . Dusze
wszystkich zmarłych polecone w wypominkach będą
wyczytywane przed kaŜda Mszą św. w niedziele, 2,

9 i 16 listopada. Zachęcamy parafian do uczestnictwa we mszach
św. i modlitwach za zmarłych. Koperty na wypominki znajdują się
pod chórem.

TODAY’S READINGS
First Reading — You shall not oppress an alien, for you
yourselves were once aliens in Egypt (Exodus 22:20-26).
Psalm — I love you, Lord, my strength (Psalm 18).
Second Reading — You became imitators of the Lord, so that
you became a model for all believers 
(1 Thessalonians 1:5c-10).
Gospel — You shall love the Lord, your God, with all your heart,
and you shall love your neighbor as yourself (Matthew 22:34-40).

TREASURES FROM OUR TRADITION
We had sixteen hundred years’ experience with one

Eucharistic Prayer in our repertoire, and the liturgical reforms of
the Council of Trent shaped the way we worshiped for four
hundred years. In the last years of the Tridentine Mass, the early
1960s, we tended to see children as miniature adults. Fully rooted
in the Sunday assembly by the decision of Pope St. Pius X to push
Communion back to the age of seven or so from the standard age
of twelve to fourteen years during the early 1900s, children were
still more tolerated than acknowledged. The Mass was in Latin,
and by the 1960s the people had begun to regain their voices in the
“dialogue Mass,” so the focus was on training little children to
recite or sing in Latin.

The new attention to the experience of children, their
ability to enter into ritual, their spontaneity, their ability to grasp
key concepts in faith, felt “untraditional.” Yet we can trace in our
tradition the ways in which children have long been given a
special place in the assembly. From earliest times, boys have
served in choirs and certain ministries in monasteries and in parish
churches. Girls were sometimes entrusted to nuns, learning
liturgical chants and the arts. Yet, in our day, the formation of a
Lectionary for children and Eucharistic Prayers suited to them are
truly tremendous breakthroughs in our treasury of prayer.
—Rev. James Field, © Copyright, J. S. Paluch Co.

CHARACTER
Character is much easier kept than recovered.

—Thomas Paine



Populizm i Radio Maryja
OLGA WYSOCKA

Co więcej, przedstawiają koncepcję idealnie
skonstruowanego świata, w którym to właśnie wiara w jego
nadrzędność jednoczy odrzucony lud

Ta gloryfikacja ludu i tworzenie wyidealizowanego monolitu
idzie jeszcze dalej, bowiem lud uwaŜa (czy teŜ populiści go
do tego przekonują), Ŝe jest lepszy niŜ rządzące nim elity.
Dzieje się tak dlatego, Ŝe elity polityczne (lub teŜ – w
zaleŜności od sytuacji – elity ekonomiczne, intelektualne,
instytucje, grupy społeczne etc.) są utoŜsamiane z korupcją,
Ŝyją kosztem ludu i działają wbrew ludowi, a przecieŜ
„prawdziwa mądrość i czystość tkwi jednoznacznie w ludzie”.

Odnosi się więc populizm do pewnej szczególnej, w swej
istocie manichejskiej, relacji między ludem a elitą, relacji
„my” i „oni”, którą trafnie zdefiniował Cas Mudde. Przedstawił
on populizm jako ideologię, która „uwaŜa, Ŝe społeczeństwo
jest ostatecznie podzielone na dwie homogeniczne i
antagonistyczne grupy: na »prostych ludzi« i
»skorumpowane elity«, z czego ma wynikać, Ŝe polityka
powinna być wyrazem woli ludu”. MoŜna polemizować z
autorem, czy populizm jest rzeczywiście ideologią: on sam
podkreśla, Ŝe naleŜy traktować go jako słabą/ogólną (thin)
ideologię, co ułatwia mniej lub bardziej oportunistyczne
łączenie populizmu z innymi ideologiami. Tak
scharakteryzowany populizm staje się raczej strategią w
ramach ideologii. Wartość powyŜszej definicji polega
głównie na tym, Ŝe wskazuje ona na istotę fenomenu, który
w swym załoŜeniu opiera się na szczególnym rozłamie
pomiędzy ludem o wyjątkowym, wręcz nadprzyrodzonym
znaczeniu a zdeprawowanymi elitami, w oczach populistów
utoŜsamianymi poniekąd z nieczystymi siłami. Ten
dychotomiczny podział pomiędzy dobrem a złem, który
stanowi ideologiczny kręgosłup populizmu, ma bardzo
konkretne polityczne implikacje. Populizm potrzebuje wroga,
aŜeby istnieć.

Jeśli chcemy pokusić się o pełniejsze wyjaśnienie
populizmu, a w szczególności jeśli chcemy zrozumieć jego
konkretne przejawy, naleŜy rozszerzyć analizę o dwa waŜne
aspekty, bez których populizm nie ma racji bytu. Chodzi tu o
populistyczną retorykę jako główne narzędzie przekazu
społecznego i o rolę populistycznego przywódcy, który
wyśmienicie posługuje się taką retoryką na drodze do
osiągnięcia politycznych celów.

Główny wątek populistycznych ataków skierowanych
przeciwko elitom politycznym to nieodzowne oskarŜanie elit
o naduŜywanie uprzywilejowanej pozycji zamiast
odpowiedzialnego występowania w interesie wyborców.
Sformułowania tego rodzaju budowane są na przekonaniu o
konspiracji elit przeciwko ludowi. Populistom pomaga w tym
odwoływanie się do prostych reguł pochodzących z
powszechnych mądrości ludowych. Ich retoryka często
odnosi się do lokalnych tradycji i kultur, stając tym samym w
opozycji do kosmopolitycznej kultury elit, co z kolei kreuje
symbiotyczną relację pomiędzy populizmem a
nacjonalizmem. W takiej postaci populizm często ulega
radykalizacji, co w pewnych okolicznościach moŜe
prowadzić do fundamentalizmu.


